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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<017-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠠ᠂ 

<017-1-00-g> arban doluγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin 

naim
aduγar on-u doluγan sarayin arban qoyar-a. 

<017-1-00-y>

青
旗 

第
十
七
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）七
月
十
二
日 

 <017
-1

-
01-m

> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠽᠢ ᠹᠢᠩ
 ᠮᠣᠵᠢ᠂ 

<017-1-01-g> sin-e bayiγuluγsan dzi fing m
uǰi. 

<017-1
-

01
-

y>

新
設
の
赤
峰
省 

 <017
-1

-
02-m

> ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠱᠢᠨ (ᠱᠠᠰᠢᠨ) ᠤ ᠬᠤᠪᠢᠶᠠᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ  (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠴᠢᠯᠤᠨᠪᠠᠳᠦ (ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨᠪᠠᠳᠦ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017

-1
-

02-g> nigedüger udaγ-a-yin šašin (šasin)-u qubiyari-yin ǰöblen 
kelelčikü (kelelčekü) qural-i negegegsen anu (inü). [nökür čilunbatu 
(čilaγunbatu)-yin čim

ege] 
<017

-1
-

02y>

ラ
マ
教
宗
団
第
一
回
協
議
会
を
開
催
［
友
チ
ョ
ル
ン
バ
ト
文
］ 

 <017-1-03 -m
> ᠵᠣᠭᠣᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠡᠬᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳ᠋ᠦ ᠵᠣᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠲᠣᠭ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠬᠡᠲᠦᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ  (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<017-1-03-g> ǰoγus qadaγalaγulqu-yi ekilegsen-dü ǰoriγsan toγ-a-ača 
ketüregsen anu (inü). 
<017-1-03 -y>

貯
蓄
提
唱
の
成
果
、
貯
蓄
額
は
予
想
を
上
回
っ
た 

 <017-1-04-m
> ᠤ

ᠲᠠᠰᠤ ᠰᠢᠷᠬᠡᠭ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠨᠢᠭᠡᠳ
ᠬᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠠᠤᠯᠢ᠂ 

<017-1-04-g> utasu sirkeg-iyer kigsen yaγum
-a-yi nigedken yabuγulqu 

qauli 
<017-1-04-y>

織
物
の
生
産
販
売
を
統
一
管
理
規
則 

 <017-1-05-m
> ᠡᠪᠡᠰᠦᠨ ᠡᠮ ᠤᠨ ᠡᠬᠢ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠪᠥ

ᠭᠡᠳ
 ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠳ᠋ᠦᠷ 
ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠦ

ᠰᠡᠰᠦᠭᠡᠢ᠂ 
<017-1-05-g> ebesün em

-ün eki γarulta-yi negegekü böged ekener ökid-ün 
küčün-dür qabsuraqu-yi küsesügei. 
<017

-1
-

05-y>
薬
草
の
採
取
に
女
性
の
活
躍
を
期
待
す
る 

 <017-1-06-m
> ᠮᠠᠰᠢ ᠪᠤᠳᠤᠯᠢᠶᠠᠨᠲᠠᠢ ᠪᠦ

ᠭᠡᠳ
 ᠰᠣᠨᠢᠷᠬᠠᠯᠲᠠᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<017-1-06-g> m
asi boduliyantai böged sonirqaltai yirtinčü-yin bayidal. 

javascript:void(0);
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<017-1-06-y>

複
雑
か
つ
不
思
議
な
世
界
の
出
来
事 

 <017-1
07

-
-m

> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 
<017-1-07-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<017

-1
-

07-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <017-2
-

01
-

m
> ᠡᠯ ᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠣ

ᠪᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠡᠬᠢᠯᠡᠪᠡᠢ᠂ 
<017-2-01-g> el-e γaǰar-un söm

-e-yin qural kiged obuγ-a-yin takilγ-a 
ekilebei. 
<017-2-01-y>

各
地
で
オ
ボ
ー
祭
と
寺
院
行
事
が
始
ま
る 

 <017
-2

-
02-m

> ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ  (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠤᠨᠡᠳᠦ 
ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠢ

ᠯᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<017-2-02-g> γurbaduγar udaγan-u gegen söm

-e-yin qural-i kikü anu (inü). 
[kingγan em

ünetü m
uǰi-yin m

anduγuluγči-yin ilegegsen čim
ege] 

<017-2-02-y>

三
回
目
の
葛
根
廟
の
祭
事
を
挙
行
［
興
安
南
省
マ
ン
ド
ゴ
ラ
グ
チ
文
］ 

 <017-2-03-m
> ᠰᠣᠯᠣᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠳᠠᠮᠪᠠᠳᠢᠷᠯᠢᠭ ᠢ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠷᠡᠭᠡᠲᠦ ᠪᠠᠯᠮ ᠠ ᠰᠤᠩᠭᠤᠨ ᠲᠠᠯᠪᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠴᠢᠯᠤᠨᠪᠠᠳᠦ (ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨᠪᠠᠳᠦ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<017-2-03-g> solun qosiγun-u dam
badirlig-i söm

-e-yin siregetü balm
-a 

songγun talbiγsan anu. [nökür čilunbatu (čilaγunbatu)-yin čim
ege] 

<017-2
-

03
-

y>

ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
の
ダ
ン
バ
デ
ィ
リ
ル
グ
氏
を
寺
の
住
職
に
任
命
［
友
チ
ョ

ル
ン
バ
ト
文
］ 

 <017-2-04-m
> ᠬᠦ

ᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠡᠬᠢᠪᠡᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠠᠮ ᠴᠠᠮᠨᠠᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
 (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-2-04-g> küriy-e qosiγun-u ekiben m

anduγulqu söm
-e-yin čam

 
čam

naqu qural-i kigsen anu (inü). 
<017-2

04
-

-y>

フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
エ
ヒ
バ
ン
マ
ン
ド
ル
ホ
寺
で
チ
ャ
ム
行
事
を
挙
行
［
フ

レ
ー=

庫
倫
旗
発
］ 

 <017-2-05m
> ᠲᠥ

ᠪ
 ᠥ

ᠯᠵᠡᠢᠢᠲᠦ ᠶᠡᠬᠡ ᠣ
ᠪᠤᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ 

ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠪᠤᠶᠠᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<017-2-05-g> töb ölǰeitü yeke obuγ-a-yi kögǰiltei-ber takiγsan anu. 
[kingγan qoyitu m

uǰi-yin nökür buyandalai-yin čim
ege] 

<017-2-05-y>

ト
ゥ
ブ
ウ
ル
ジ
ー
ト
・
イ
ヘ
オ
ボ
ー
を
盛
大
に
祭
る
［
興
安
北
省
友
ブ
ヤ
ン

javascript:void(0);
javascript:void(0);
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ダ
ラ
イ
文
］ 

 <017-2-06-m
> ᠠ

ᠯᠲᠠᠨ ᠣ
ᠪᠤᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠬᠥ

ᠨᠳᠦ ᠪᠡᠷ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠥ᠂ 

<017-2-06-g> altan obuγ-a-yi m
asi kündü-ber takiγsan anu. 

<017-
-206-y>

ア
ラ
タ
ン
・
オ
ボ
ー
を
盛
大
に
祭
る 

 <017-
-207-m

> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ 
<017-

-207-g> següder bolbal-a. 
<017-

-207-y>

（
写
真
） 

 <017-2
-

08
-

m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ ᠨᠡᠶᠢᠯᠡᠯᠳᠦᠨ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠠᠨ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ 
ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠥ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠥ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<017-2-08-g> kingγan em
ünetü m

uǰi-yin qolbuγ-a neyileldün qabsuralčan 
ǰöbleldükü qural-i negegegsen anu (inü). 
<017

-2
-

08-y>

興
安
南
省
連
盟
協
議
会
を
開
催
［
王
爺
廟
発
］ 

 <017
-2

-
09-m

> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠱᠢᠨ ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠵᠠᠩᠭᠢᠳ
ᠳᠠᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠥ᠂ 
[ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠴᠢᠯᠤᠨᠪᠠᠳᠦ (ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨᠪᠠᠳᠤ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-2-09-g> kingγan qoyitu m

uǰi-yin šašin (šasin)-u yabudal-un γaǰar-i 
ǰangγiddan bayiγuluγsan anu. [qoyitu m

uǰi-yin nökür čilunbatu 
(čilaγunbatu)-yin čim

ege] 
<017-2-09 -y>

興
安
北
省
で
ラ
マ
教
宗
団
を
設
立
［
興
安
北
省
友
チ
ョ
ル
ン
バ
ト
文
］ 

 <017
-2

-
10-m

> ᠺᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ  ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠷᠡᠭᠡᠲᠦ ᠯᠠᠮᠠ ᠳᠠᠭᠪᠠᠷᠢᠨᠴᠢᠨ ᠱᠠᠱᠢᠨ ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠯᠢᠶᠡᠭᠡᠳ

 ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠦ
ᠭᠡ ᠶᠢ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠴᠢᠯᠤᠨᠪᠠᠳᠦ 
(ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨᠪᠠᠳᠤ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-2-10-g> kanǰuur söm

-e-yin siregetü lam
a daγbarinčin šašin (šasin)-u 

yabudal-un γaǰar-un daruγ-a-yin tusiyal-i küliyeged iledkekü üge-yi 
yosulan kelegsen anu (inü). [nökür čilunbatu (čilaγunbatu)-yin čim

ege] 
<017-2-10-y>

ガ
ン
ジ
ュ
ル=
甘
珠
爾
廟
の
法
師
ダ
グ
バ
リ
ン
チ
ン
、
ラ
マ
教
宗
団
の
長
に

就
任
［
友
チ
ョ
ル
ン
バ
ト
文
］ 

 <017-2
11

-
-m

> ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ 

ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠥ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<017-2-11-g> ulus bayiγuluγsan yeke surγaγuli-yin suraγči (suruγči) nar 
qosiγun-u ǰasaγ-un kereg yabudal-i bolbasuraγulqu anu. [qayilar-un 
čim

ege] 
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<017-2-11-y>

国
立
大
学
の
学
生
達
が
旗
の
行
政
事
務
に
従
事
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <017
-2

-
12-m

> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠮᠥ
ᠷᠡᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ ᠢ (ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ ᠵᠢ) ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠥ᠂ 
[ᠴᠢᠴᠢᠬᠠᠷ ᠤᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-2-12-g > qar-a m

ören m
uǰi-yin dotur-a qar-a dam

baγ-a-i (tam
aki-yi) 

baičaγaqu anu. [čičiqar-un nökür-ün čim
ege] 

<017-2-12-y>

黒
竜
江
省
で
ア
ヘ
ン
取
締
を
実
施
［
チ
チ
ハ
ル=

斉
斉
哈
爾
友
文
］ 

 <017-3-01-m
> ᠵᠡᠪᠰᠡᠭ ᠤᠨ ᠬᠣᠢᠢᠨᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠤᠮᠲᠤ ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠯᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ)᠂ 

<017-3-01-g> ǰebseg-ün qoinaki ǰirum
tu ekener-ün kelelčilge (kelelčelge). 

<017
-3

-
01-y>

孝
心
あ
る
妻
の
話 

 <017
-3

-
02-m

> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠶᠠᠭᠠᠷᠠᠯᠲᠠᠢ ᠦ

ᠶᠡᠰ ᠬᠦ
ᠴᠦ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠴᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

᠂ [ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) 
ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-3-02-g> tariyalang-un yaγaraltai üyes küčü qabsurču bayiqu suruγčid. 
[nibbun (yapun) nökür-ün čim

ege] 
<017-3-02-y>

農
繁
期
に
手
伝
い
を
す
る
学
生
達
［
日
本
人
友
文
］ 

 <017-3
03

-
-m

> ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠲᠤᠷ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠮᠡᠬᠢ) ᠵᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠥ  (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠢᠶᠠᠨ 
ᠵᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-3-03-g> ger ǰaγuraki keregül-tür qar-a dam

baγ-a (tam
aki)-yi 

kereglegsen anu (inü). [tiyan ǰin-u čim
ege] 

<017-3-03-y>

夫
婦
喧
嘩
の
末
、
ア
ヘ
ン
で
自
殺
［
天
津
発
］ 

 <017-3-04-m
> ᠠ

ᠯᠬᠤᠮ ᠲᠡᠪᠰᠢᠭ᠍ᠰᠠᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ
 ᠠ

ᠮᠠᠷᠠᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠲᠤᠳ

ᠭᠠᠨ (ᠬᠠᠮᠳᠤᠳ
ᠬᠠᠨ) 

ᠤ
ᠷᠤᠭ ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠠ

ᠨᠥ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠱᠦ

ᠶᠡᠩᠳᠡ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-3-04-g> alqum

 debsigsen m
ongγul ǰalaγučud am

arγ sedkil-i 
qam

tudγan (qam
tudqan) uruγ bolulčaγsan anu. [kingγan qoyitu m

uǰi-yin 
nökür šüyengde-yin čim

ege] 
<017-3-04-y>

進
歩
的
な
モ
ン
ゴ
ル
青
年
が
結
婚
［
興
安
北
省
友
文
］ 

 <017-3-05-m
> ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠵᠢᠷᠠᠨ ᠲᠥ

ᠮᠡᠨ ᠲᠥ
ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠤ ᠡᠮᠨᠡᠯᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ 
ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠥ᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<017-3-05-g> ǰaγun ǰiran töm

en tögürig-iyer qaldaburi ebedčin-ü 
em

nelge-yin qoriy-a-yi bayiγulqu anu. [qarbin-u čim
ege] 

<017-3-05-y>

百
六
十
万
元
で
伝
染
病
病
院
を
設
立
［
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
発
］ 
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<017-3-06-m
> ᠠ

ᠶ ᠠ ᠮᠢᠨᠤ ᠨᠠᠢᠢᠷᠲᠠᠢ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠲᠡᠷᠡ ᠳ᠋ᠢᠩ

 ᠰᠢᠶᠠᠩ
 ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠪᠤᠯᠠᠢ᠂ 

<017-3-06-g> ay-a m
inu nayirtai nökür tere ding siyang čečeg bulai. 

<017-3-06-y>

花
の
如
き
わ
が
友 

 <017-3-07-m
> ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠠᠳ

᠂ [ᠲᠦ
ᠷᠰᠦᠳᠦ ᠦ

ᠰᠦᠭ] 
<017-3-07-g> arban qoyar ǰil-ün am

itad. [dürsütü üsüg] 
<017-3-07-y>

十
二
支
（
絵
文
字
） 

 <017-3-08-m
> ᠡᠷ ᠡ ᠯᠤᠭᠡ ᠥ

ᠯᠦ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠨᠡᠶᠢᠴᠡᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠷᠭ ᠠ (ᠬᠠᠷᠠᠭ ᠠ) ᠪᠠᠷ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠡᠴᠡ 

ᠠ
ᠩᠭᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠪᠢᠷᠢ (ᠪᠡᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠠᠯᠲᠠᠢ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ᠂ [ᠬᠤᠷᠰᠢᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠲᠠᠢᠢᠱᠳ
 ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<017-3-08-g> er-e lüge ölü sedkil neyičekü-yin qarγ-a (qaraγ-a)-bar 
yirtinčü-eče anggiǰiraγsan nigen ǰalaγu biri (beri)-yin qayiralaltai yabudal. 
[qorsiy-a-yin nökür tayišun-u čim

ege] 
<017-3-08-y>

夫
婦
喧
嘩
で
自
殺
し
た
若
嫁
［
社
友
タ
イ
シ
ュ
ン
文
］ 

 <017-3-09-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢ ᠡᠳᠦᠷ ᠪᠥ

ᠷᠢ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠴᠠᠭ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠥ᠂ 

<017-3-09-g> naran udq-a-yi edür büri nigen čaγ tayilburilaqu anu. 
<017-3-09-y>

日
本
語
を
一
日
一
時
間
教
え
る 

 <017-4-01-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<017-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<017-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <017-4-02-m
> ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠲᠤᠰᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-4-02-g> ger-ün surγal köm

üǰigülel-ün tusa-yi keleküi anu (inü). 
<017-4-02-y>

家
庭
教
育
の
重
要
性
を
語
る 

 <017-4-03-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<017-4-03--g> ǰiruγ-un tayilburi. 
<017-4-03-y>

絵
の
説
明 

 <017-4-04-m
> ᠮᠤᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠬᠦ

ᠨᠳᠦᠳ
ᠬᠡᠬᠦ ᠶᠣᠰᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠥ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂  

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<017-4-04-g> m

ongγul ökid-ün ǰokistai kündüdkekü yosu erdem
-i kelegsen 

anu (inü). [següder bui] 
<017-4-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
少
女
の
守
る
べ
き
礼
儀
に
つ
い
て
（
写
真
） 
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<017-4-05-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠪᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠷᠰᠢᠯ ᠬᠣᠣᠷ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<017-4-05-g> qar-a dam

baγ-a (tam
aki)-yin qarsil qour anu. 

<017-4-05-y>

ア
ヘ
ン
の
被
害 

 <017-4-06-m
> ᠬᠣᠣᠷᠲᠠᠠᠢᠰᠢᠭ (ᠬᠤᠤᠷᠠᠳᠠᠢ ᠰᠢᠬ) ᠢ

ᠳᠡᠰᠢ ᠶᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-4-06-g> qourtai-siγ (qourtai siγ) idesi-yi sergeyilekü anu (inü). 
<017-4-06-y>

毒
性
食
品
を
防
ご
う 

 <017-4-07-m
> ᠤ

ᠤᠭᠤᠵᠤ ᠪᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠴᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠭᠠᠷᠢᠭ ᠤᠨ (ᠰᠢᠭᠠᠷᠦ ᠢᠢᠨ) ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 
<017-4-07-g> uuγuǰu baraγsan čai-yin šaγariγ-un (siγaru-yin) kereglel. 
<017-4-07-y>

使
用
済
み
茶
葉
の
用
途 

 <017-4-08-m
> ᠠ

ᠷᠢᠬᠢ ᠶᠢ ᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠴᠡᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦᠢ ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-4-08-g> ariki-yi čigerleküi anu (čegerleküi inü). 
<017-4-08-y>

禁
酒
に
つ
い
て 

 <017-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<017-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<017-5

-
01

-
y>

家
畜
欄 

 <017-5-02-m
> ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠷᠦᠩᠬᠡᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ᠂ 

<017-5-02-g> ger-ün teǰigebüri-yin yerüngkei sigüm
ǰilel. 

<017-5-02-y>

家
畜
の
飼
育
に
つ
い
て 

 <017-5-03-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠷᠦᠩᠬᠡᠢ ᠦ

ᠵᠡᠯ᠂ 
<017-5-03-g> m

an-u ulus-un γarulta körüngge-yin yerüngkei üǰel. 
<017-5-03-y>

我
が
国
の
総
生
産 

 <017-5-04-m
> ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<017-5-04-g> tem
ege-yi kelegsen anu (inü). [ǰiruγ bui] 

<017-5-04-y>

駱
駝
に
つ
い
て
（
絵
） 

 <017-5-05-m
> ᠪᠣᠣ᠋ ᠳᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠲᠠᠷᠪᠤᠰ ᠬᠡᠮᠬᠡ ᠶᠢ ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠩ
 ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠷᠭᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<017-5-05-g> bou ding-un tarbus kem
ke-yi begeǰing-dür kürgeǰü bayiqu 

anu. 
<017-5-05-y>

保
定
の
ス
イ
カ
を
北
京
に
送
る 
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<017-5-06-m
>

 ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ 
<017-5-06-g> següder bolbal-a. 
<017-5-06-y>

（
写
真
） 

 <017-5-07-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<017-5-07-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<017-5-07-y>

文
芸
欄 

 <017-5-08-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠳᠠᠭᠤ (ᠳᠠᠭᠤᠤ) ᠶᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ 

<017-5-08-g> qaγučin daγu (daγuu)-yi tanilčaγulum
ui. 

<017-5-08-y>

古
歌
紹
介 

 <017-5-09-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠪᠡᠨ ᠬᠢᠨᠠᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯ᠂ 
<017-5-09-g> kingγan dörben m

uǰi-ban kinan bičigsen m
aγtaγal. 

<017-5-09-y>

興
安
四
省
の
賛
歌 

 <017-5-10-m
> ᠦ

ᠵᠡᠵᠦ ᠰᠣᠨᠤᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠶᠢᠡᠨ ᠦ
ᠯᠡᠳᠡᠭᠡᠯ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-5-10-g> üǰeǰü sonusuγsan sanal-iyan üledegel ügei iledkegsen anu 
(inü). 
<017-5-10-y>

見
聞
録
の
紹
介 

 <017-5-10-m
> ᠣ

ᠨᠢᠰᠭᠤᠷ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<017-5-10-g> onisγur üge. 
<017-5-10-y>

謎
々 

 <017-6-01-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ ᠂ ᠬᠠᠪᠤᠷᠤᠨ ᠰᠠᠯᠬᠢᠨ᠂ [4][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<017-6-01-g> edüge-yin üliger, qaburun salkin. [4] [ǰiruγ bui] 
<017-6-01-y>

現
代
の
物
語
、
春
風
［
四
］
（
絵
） 

 <017-6-02- m
>

 ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠤ ᠨᠢᠳᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠮᠠᠨ ᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠲᠠ ᠶᠢ 
ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠨ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ᠂ 
<017-6-02-g> tegri-yin köbegün-ü nidün-dür üǰegdegsen suraγči (suruγči) 
m

an-u ǰorilta-yi uruγsi čirm
ayin yabuqu. 

<017-6-02-y>
天
子
の
目
に
と
ま
っ
た
学
生
た
ち
の
目
標
は
前
進
す
る
こ
と 

 <017-6-03-m
> ᠣ

ᠪᠣᠢᠢᠯᠠᠯ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠣ

ᠷᠬᠢᠵᠤ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠴᠠᠭ᠂ 
<017-6-03-g>obuyilal ügei-ber orkiǰu yabuqu čaγ. 
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<017-6-03-y>

時
間
の
流
れ
は
速
い 

 <017-6-04-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠢᠨᠠᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<017-6-04-g> ekener ökid-ün eregül-i qam

aγalaqu-yi kinaqui anu. 
<017-6-04-y>

女
性
は
衛
生
を
守
る
べ
し 

 <017-6-05-m
> ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<017-6-05-g> kögǰiltei uruγsilaqu sanal. [següder bui] 
<017-6-05-y>

前
を
向
い
て
歩
こ
う
（
写
真
） 

 <017-6-06-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠦ
ᠰᠢᠵᠦ ᠲᠣᠭᠲᠠᠨᠢᠬᠤ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ ᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ  (ᠴᠡᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦᠢ ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-6-06-g> köm

ün-dür tüsiǰü doγtaniqu sedkil-i čigerleküi anu 
(čegerleküi inü). 
<017-6-06-y>

他
人
に
頼
る
癖
を
直
そ
う 

 <017-7-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<017-7-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<017-7-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <017-7-02- m
>

 ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠨᠠᠢᠢᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<017-7-02-g> udq-a nayirlaγ-a-yin küsünüg. 
<017-7-02-y>

文
学
欄 

 <017-7-03-m
>

 ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠣᠰ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ᠂ 
<017-7-03-g> m

ongγul-un qous qolbuγ-a. 
<017-7-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
対
聯 

 <017-7-04-m
>

 ᠬᠥ
ᠪᠦᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<017-7-04-g> köbüng-ün silüg. 
<017-7-04-y>

綿
に
関
す
る
詩 

 <017-7-05- m
>

 ᠰᠠᠷ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 
<017-7-05-g> sar-a-yi belgelegsen. 
<017-7-05-y>

月
を
祝
う 

 <017-7-06-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠤᠮᠠᠯ᠂ 

<017-7-06-g>qar-a tam
aki-yin tayilum

al. 
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<017-7-06-y>

大
麻
の
解
毒 

 <017-7-07- m
>

 ᠵᠦ
ᠳᠡᠭᠦᠷᠡᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠵᠦ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠳᠦᠬᠦ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<017-7-07-g> ǰüdegüren kičiyeǰü üileddükü aǰil-un ögülel. 
<017-7-07-y>

根
気
よ
く
働
く
こ
と 

 <017-7-08-m
>

 ᠰᠤᠯᠠ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<017-7-08-g> sula silüg. 
<017-7-08-y>

自
由
詩 

 <017-7-09- m
>

 ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠬᠠᠨᠤᠰᠢ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<017-7-09-g> köm

ün-ü sedkil qanusi ügei ögülel. 
<017-7-09-y>

欲
望
無
限
論 

 <017-7-10-m
> ᠬᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠢ

ᠷᠡᠵᠦ ᠣ
ᠳ

ᠬᠤ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<017-7-10-g> qariyačai-yin ireǰü odqu ögülel. 
<017-7 -10-y>

燕
の
渡
り
に
つ
い
て 

 <017-7-11-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠦ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<017-7 -11-g> eregüü čaγaǰa-yin ögülel. 
<017-7-11-y>

刑
事
に
つ
い
て 

 <017-7-12-m
> ᠲᠠᠷᠬᠠᠭᠠᠬᠤ ᠤ

ᠬᠠᠭᠤᠯᠠᠯ ᠤᠨ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<017-7-12-g> tarqaγaqu uqaγulal-un ögülel. 
<017-7 -12-y>

宣
伝
に
つ
い
て 

 <017-7 -13-m
> ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠬᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) ᠤᠨ ᠤ
ᠬᠠᠭᠠᠷᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<017-7-13-g> edüge-yin ökin suraγčid (suruγčid)-un uqaγaral. [següder 
bui] 
<017-7-13-y>

現
代
の
女
子
学
生
の
自
己
啓
発
（
写
真
） 

 <017-7-14-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢᠳ

 ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠳ
 ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

<017-7 -14-g>surγaγčid boluγsad sedkil talbiqu učir. 
<017-7-14-y>

指
導
教
員
が
注
意
す
べ
き
こ
と 

 <017-7-15-m
> ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠨ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠲᠥ
ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠯ᠂ 

<017-7-15-g> ayalan toγuriγsan sanal törügdel. 
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<017-7-15-y>

旅
行
体
験
記 

 <017-7-16-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [15] 
<017-7-16-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [15] 
<017-7-16-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
十
五
］ 

 <017-7-17-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠬᠣᠩᠬ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<017-7-17-g> yerü-yin m
edel, čikilγan  (čakilγan) qongq-a.  [ǰiruγ bui] 

<017-7-17-y>

常
識
：
チ
ャ
イ
ム
（
絵
） 

 <017-7-18-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<017-7-18-g> iniyedüm
 üge. 

<017-7-18-y>

笑
い
話 

 <017-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<017-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<017-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <017-8-02-m
> ᠬᠡᠯᠡᠭᠡᠢ ᠳᠦ

ᠯᠡᠢ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) ᠪᠣᠯᠪᠠᠴᠤ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯ ᠶᠢᠡᠨ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠶᠢᠡᠷ ᠲᠡᠭᠦᠰᠬᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<017-8-02-g> kelegei dülei suraγčid (suruγčid) bolbaču kičiyel-iyen 
sayiqan-iyar tegüskegsen anu (inü). [següder bui] 
<017-8-02-y>

障
害
児
も
卒
業
で
き
た
（
写
真
） 

 <017-8-03-m
> ᠡᠪᠡᠰᠦᠨ ᠤ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠢ ᠢ
ᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠽᠢ ᠴᠤᠸᠠᠨ ᠤ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

᠃
 

<017-8-03-g> ebesün-ü ündüsün-i ideǰü bayiqu dsi čuw
an-u tariyalang-un 

arad. 
<017-8-03-y>

草
の
根
を
食
う
四
川
の
貧
民 

 <017-8-04-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<017-8-04-g> asaγučilaqu ger. 
<017-8-04-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 <017-8-05-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠡᠮᠵᠢᠶ ᠡ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<017-8-05-g> naran-u yeke kem
ǰiy-e anu (inü). 

<017-8-05-y>

太
陽
の
大
き
さ 
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<017-8-06-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ

ᠨᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠮᠵᠢᠶ ᠡ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<017-8-06-g> naran-u kündü-yin kem

ǰiy-e anu (inü). 
<017-8-06-y>

太
陽
の
重
さ 

 <017-8-07-m
> ᠲᠣᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠭᠦᠰᠪᠦᠷᠢ᠂ 

<017-8-07-g> toγ-a-yin egüsbüri. 
<017-8-07-y>

数
字
の
由
来 

 <017 -8-08-m
> ᠲᠦ

ᠷᠰᠦᠳᠦ ᠦ
ᠰᠦᠭ᠂ 

<017-8-08-g> dürsütü  üsüg. 
<017-8-08-y>

絵
文
字 

 <017-8-09-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<017-8-09-g> yerü-yin m
edel. 

<017-8-09-y>

常
識 

 <017-8-10-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠬᠥ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<017-8-10-g> qoyar köm
ün-ü kelelčigsen (kelelčegsen) üges. 

<017-8-10-y>

二
人
の
会
話 

 <017-8-11-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠡᠨᠡᠷᠢᠵᠦ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ ᠡᠷᠬᠡᠪᠡᠰᠢ (ᠡᠷᠬᠡᠪᠰᠢ) ᠮᠡᠳᠡᠯᠲᠡᠢ᠂ 

<017-8-11-g> ečige eke-yin eneriǰü teǰigegsen-i erkebesi (erkebsi) 
m

edeltei. 
<017-8-11 -y>

両
親
へ
の
恩
を
忘
れ
る
な 

 <017-8-12-m
> ᠡᠯᠪᠡᠷᠢᠯᠲᠦ ᠬᠥ

ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠤ ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ᠂ 

<017-8-12-g> elberiltü köbegün-ü aγula. 
<017-8-12-y>

孝
行
息
子
の
話 

 


